
Famiglia d’Atri
dal 1820. sette generazioni in gastronomia

Wir sind ein Ort für Familie und Freunde, 
heißen jedoch auch neue Gäste herzlich willkommen. 

We are a place for family and friends, 
However, we also warmly welcome new guests. 

Roberto d’Atri & Team

Speisekarte / Menu 



KINDERSCHUTZ
Das Il Melograno unterstützt das "Bündnis Kinderschutz Österreich", Der 

Verein bietet umfassende Hilfe von psychologischer Betreuung bis zur 
rechtlichen Unterstützung für Opfer und ihren Familien. Daher möchten 

wir höflich um Ihr Einverständnis bitten, eine Spende von 1€ pro Tisch für 
den Kinderschutz einzubehalten. 

Zusätzliche Unterstützung würden wir außerordentlich schätzen. Gerne 
können Sie auf unser Spendenkonto bei der Erste Bank AT63 2011 1844 
6863 7900 überweisen. Für detailliertere Informationen steht Ihnen 

Roberto d’Atri zur Verfügung. 

The Il Melograno supports the “Alliance for Child Protection Austria”, The 
association offers comprehensive help, from psychological support to legal 

support for victims and their families. We would therefore like to politely ask 
for your consent to keep a donation of €1 per table for child protection. 

We would greatly appreciate additional support. You are welcome to transfer 
to our donation account at Erste Bank AT63 2011 1844 6863 7900. For more 

detailed information, Roberto d’Atri is at your disposal. 

Sie finden uns unter / You find us at: 
www.bündnis-kinderschutz.at 

http://www.xn--bndnis-kinderschutz-59b.at


Antipasti 
Vorspeisen 

Starters 

CALAMARI FRITTI
Frittierte Calamari mit frischer Zitrone. 

Fried Calamari with fresh lemon.
19,90 € 

CARPACCIO DI MANZO
Bio-Rinderfilet Carpaccio mit Rucola, Balsamico Riserva 

und Grana Padano Riserva. 
Organic beef fillet Carpaccio with rocket 

and Grana Padano Riserva.
19,90 € 

VITELLO TONNATO
Vom rosa Milchkalbsrücken hauchdünn geschnitten 

mit sizilianischer Thunfischcreme. 
Thinly sliced from the pink saddle of milk veal 

with Sicilian tuna cream.
19,90 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



Antipasti 
Vorspeisen 

Starters 

MARE CRUDO
Roher Wildlachs, rohe sizilianische Garnele, Oktopus 

Wolfsbarsch-Carpaccio, Gillardeau Auster und rohe Scampi. 
Raw wild salmon, raw Sicilian shrimp, octopus 

Sea bass carpaccio, Gillardeau oyster and raw scampi.

69 € 

BURRATA
Handgezogene Burrata aus Andria, 

mit exklusiven Honigtomaten und frischem Basilikum. 
Handmade Burrata from Andria. Served with exclusive honey 

tomatoes and fresh basil.  
29 € 

GEDECK 4,20 €
Place set/Cover charge 4,20 €

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



Paste 
Nudeln 
Pasta 

TAGLIOLINI AL TARTUFO NERO
Hausgemachte Tagliolini mit Butter und schwarzem Trüffel (5G). 

Homemade Tagliolini with butter and black truffles (5G). 
37 € 

TAGLIATELLE AI FUNGHI MISTI
Hausgemachte Tagliatelle mit gemischten Pilzen, 

Kräutern der Saison und Grana Padano Riserva. 
Homemade Tagliatelle with mixed seasonal mushrooms, herbs and 

Grana Padano Riserva cheese. 
25 € 

PACCHERI FRUTTI DI MARE
Gragnano Paccheri mit frischen Meeresfrüchten im 

Honigtomaten-Fond. 

Gragnano Paccheri with fresh seafood in honey tomato stock. 

37 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



Paste 
Nudeln 
Pasta 

ORECCHIETTE BOLOGNESE
Hausgemachte Orecchiette mit Rind-Schwein- und 

Kalbfleisch Sugo. 
Homemade Orecchiette with beef-pork- and veal sugo. 

25 € 

SPAGHETTI COZZE
Spaghetti im Weissweinsud mit frischen Miesmuscheln. 

Spaghetti in white wine stock with fresh mussels.
21 € 

Zuppe 
Suppe 
Soup 

MINESTRONE
12 € 

POMODORO
11 € 

SAUTE COZZE
18 € 



Pesce 
Aus dem Meer 

Seafood 

CALAMARI ALLA GRIGLIA
Gegrillte Calamari. 

Grilled Calamari 
29 €

SALMONE ALLO ZAFFERANO
Frischer Wildlachs mit Safran im Ofen gebraten. 

Fresh wild salmon roasted in the oven with saffron. 
42 € 

BRANZINO AL SALE
(ab 2 Personen) 

Frischer Wildfang-Wolfsbarsch im Ganzen, serviert in 
brennender Brot- & Salzkruste. Dieses hauseigene Rezept ist 

das älteste der Familie d’Atri. 
(for two) 

Wild caught Sea-Bass as a whole, served in burning bread & salt 
crust. This recipe is the oldest of the d'Atri family. 

130 € 
(Der Branzino wiegt ca. 1,3 kg.) 

(The weight of the fish is about 1,3 kg.) 

Wählen Sie dazu Ihre gewünschte Beilage. 

Please select a side dish of your own choice.



Pesce 
Aus dem Meer 

Seafood 

SOGLIOLA AL BURRO E LIMONE
Frische Wildfang-Seezunge mit Butter und Zitronencreme. 

Wild caught Sole with butter and Lemoncream. 

55 € 
(ca. 500g.) 

(about 500g.) 

Carne 
Fleisch 
Meat 

SCALOPPINA AL LIMONE
Dünn geschnittener Kalbsrücken mit Zitrone 

und Weisswein mariniert. 
Thinly sliced saddle of veal marinated with lemon and white wine. 

39 € 

Wählen Sie dazu Ihre gewünschte Beilage. 
Please select a side dish of your own choice.



Carne 
Fleisch 
Meat 

FILETTO DI MANZO
Zartes  Irish black angus prime Filet  (180 g). 
Tender Irish black Angus prime fillet (180G). 

55 € 

POLLO „HARRY’s BAR“
Bio Freiland-Huhn mit Curry Creme. 

Organic free-range chicken with curry cream. 

37 € 

CHATEAUBRIAND IN CROSTA DI SALE
(Ab 2 Personen) 

Butterweiches Chateaubriand 
(Irish black angus prime Rinderfilet), 

serviert in unserer brennenden Brot- & Salzkruste. 
Wartezeit: mind. 45 Minuten 

(from two persons) 
Soft Chateaubriand (Irish black Angus prime beef-fillet). 

buttery and tender, served in our burning bread- & salt crust. 
Waiting time at least 45 minutes 

148 € / 500 g 

Wählen Sie dazu Ihre gewünschte Beilage. 
Please select a side dish of your own choice.



Contorni 
Beilagen 

Side dishes 

VERDURE ALLA GRIGLIA
Gegrilltes Gemüse. 
Grilled vegetables.

6 € 

PATATE AL FORNO
Ofenenerdäpfel. 

Oven baked potatoes.

6 € 

PATATINE FRITTE
Pommes frites. 

French fries.
6 € 

SPINACI
Blatt-Spinat in Butter-Creme. 
Leaf spinach in butter cream.

6 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



Contorni 
Beilagen 

Side dishes 

RUCOLA E GRANA
Rucola mit Grana Padano Riserva. 

Rocket with Grana Padano Riserva cheese. 
8.90 € 

POMODORI E CIPOLLA
Exklusive Honigtomaten mit süßen Wildzwiebeln aus Tropea. 

Exclusive honey tomatoes with sweet wild onions from Tropea. 
9,90 €

SALSE 
Hausgemachte Saucen 

Homemade Sauces 

MAYONNAISE 

KETCHUP 

PFEFFERSAUCE 
Peppersauce 

MEDITERRANEO SAUCE 

SALSA VERDE 
4 €



Insalate 
Salat 
Salad 

RUCOLA E GRANA
Rucola mit Grana Padano Riserva. 

Rocket salad with Grana Padano Riserva cheese. 
14.90 € 

CETRIOLI
Gurkensalat. 

Cucumber salad. 
7.50 € 

POMODORI E CIPOLLA
Exklusive Honigtomaten mit süßen Wildzwiebeln aus Tropea. 

Exclusive honey tomatoes with sweet wild onions from Tropea. 
19,90 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



DOLCI 
Dessert  
Dessert 

SGROPPINO VENEZIANO
Zitronen-Sorbet aus Zitronen von Sorrent 

mit Wodka und Prosecco. 
Lemon sorbet made from Sorrento lemons 

with vodka and prosecco. 

14.90 € 

SORBETTO DI LIMONE
Zitronen-Sorbet aus Zitronen von Sorrent. 
Lemon sorbet made from Sorrento lemons. 

11,90 € 

TIRAMISÙ D’ATRI
(ab 2 Personen) 

Nach einem besonderen Rezept der Familie d’Atri. 
(from two persons) 

According to a special recipe from the d’Atri family.. 
pro Person / per person 19,90 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



DOLCI 
Dessert  
Dessert 

GELATO ALLA VANIGLIA
Vanilleeis aus sardischer Büffelmilch mit echter 
Tahiti-Vanille, Bio-Eiern aus den Dolomiten und 

französischem Ellier-Schlagobers. 
Vanilla ice cream made from Sardinian buffalo milk with real 

Tahitian vanilla, organic eggs from the Dolomites and 
French Ellier whipped cream.

14,90 € 

TORTINO CALDO CIOCCOLATO
Warmes Schokoladetörtchen. 

Warm chocolate cake. 

15.90 € 

PANNA COTTA
Vanille Panna Cotta mit Passionsfrucht. 

Vanilla panna cotta with passion fruit. 

12.90 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



UNSER BIO-OLIVENÖL AUS APULIEN 
Our organic olive oil from Puglia

Unser Familien-Olivenöl stammt aus Gavigliano, nahe Lesina (FG) 
und wird seit drei Generationen produziert. In unserem 

Olivenhain gedeihen verschiedene Olivensorten wie Peranza, 
Oliarola del Gargano, Leccino und Rotondella. Diese Mischung 

ergibt ein delikates Bio-Olivenöl von intensivem Aroma, passend 
für verschiedenste Gerichte. 

Im Il Melograno füllen wir Ihr Gefäß mit dem Olivenöl, 
für 45 € pro 1Liter ab. Oder in unseren 1 Liter Kanistern. 

Exklusiv nur bei uns erhältlich. 

Our family olive oil comes from Gavigliano, near Lesina (FG) and has 
been produced for three generations. In our olive grove are various olive 

varieties such as Peranza, Oliarola del Gargano, Leccino and 
Rotondella thrive. This mixture produces a delicate organic olive oil 

with an intense aroma, suitable for a wide variety of dishes. 

At Il Melograno we fill your container with the olive oil, 
for 45 € per 1 liter. Or in our 1 liter canisters. 

Exclusively only available from us. 

Website: www.datri-companygroup.at 

Instagram: #datri_olio



INFORMATIONEN
Unsere Kooperationspartner: 

In Zusammenarbeit mit Ferrari sind unsere Restauranttische mit 
italienischem Kalbsleder bezogen. 
Bei Interesse am Kauf eines Ferrari 

können Sie diesen ebenfalls bei uns erwerben, 
Kaufverträge liegen vor.

Wir haben die größte und exklusivste NONINO Flaschen-& 
Grossflaschensammlung in Österreich die wir auf dem weltweit 

einzigartigen Grappawagen präsentieren.

  

Bitte schalten Sie Ihre Mobiltelefone auf lautlos. 

Betriebsurlaub immer in der ersten Jänner-Woche 
und den ganzen August. 

Öffnungszeiten: 
Mo-So 12:00 - 23:00 durchgehend 

10% Service enthalten



INFORMATIONS

We proudly present our cooperation partners: 

In collaboration with Ferrari, our restaurant tables are covered with 
Italian calf leather. If you are interested in buying a Ferrari, you can also 

purchase it from us, Purchase contracts are available.

We have the largest and most exclusive NONINO bottle and large 
bottle collection in Austria, which we present on the grappa cart, which 

is unique in the world.

Please put your cell phones on silent or airplane mode. 

Our Restaurant is closed in the first week of January & 
 the whole month of August. 

Openinghours: 
Mo-So 12:00 - 23:00 

10% Servicecharge included



ALLERGENE 
Allergens 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte 
an unser Servicepersonal. 

For questions about allergens and additives please contact our service staff. 


